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Protokoll om beredskap for, insatser vid
och samarbete vid olyckor férorsakade
av farliga och skadliga amnen 2000

Parterna i protokollet,

som ar parteii den internationella konven-
tionen om beredskap for, insatser vid och sam-
arbete vid foérorening genom olja, som upprat-
tades i London den 30 november 1990,

som beaktaresolution 10 om att utstracka
rackvidden av 1990 ars internationella konven-
tion om beredskap for, insatser vid och samar-
bete vid fororening genom olja till att innefatta
farliga och skadliga amnen, som antogs av
konferensen om internationellt samarbete om
beredskap for och insatser vid férorening ge-
nom olja 1990,

som vidare beaktaatt Internationella sjo-
fartsorganisationen, enligt resolution 10, som
antogs av konferensen om internationellt sam-
arbete om beredskap for och insatser vid for-
orening genom olja 1990, har intensifierat sin
verksamhet i samarbete med alla berdrda inter-
nationella organisationer om alla aspekter av
beredskap for, insatser vid och samarbete vid
fororeningsolyckor genom farliga och skadliga
amnen,

som beaktaprincipen att "férorenaren skall
betala” som allman grundsats fér den interna-
tionella miljoratten,

som ar medvetn@m utvecklingen av en
strategi for att inkorporera det forebyggande
betraktelseséttet i Internationella sjofartsorga-
nisationens verksamhet,

som ocksa ar medvetoan att, i handelse av
en olycka genom farliga och skadliga amnen,
omedelbara och effektiva insatser ar av avgo-
rande betydelse for att minimera den skada
som kan folja av en sadan olycka,

har kommitbverens om foljande.

Artikel 1
Allméanna bestammelser

1. Parterna atar sig att individuellt eller till-
sammans vidta alla lampliga atgarder i enlighet
med bestdmmelserna i protokollet och dess bi-
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Protocol on Preparedness, Response
and Co-operation to Pollution Incidents
by Hazardous and Noxious Substances,
2000

The Parties to the Present Protocol,

being partiesto the International Conven-
tion on Oil Pollution Preparedness, Response
and Co-operation, done at London 30 Novem-
ber 1990;

taking into accounResolution 10, on the
expansion of the scope of the International
Convention on QOil Pollution Preparedness, Re-
sponse and Co-operation 1990, to include haz-
ardous and noxious substances, adopted by the
Conference on International Co-operation on
Oil Pollution Preparedness and Response 1990,

further taking into accounthat pursuant to

Resolution 10 of the Conference on Interna-
tional Co-operation on Oil Pollution Prepared-
ness and Response 1990, the International
Maritime Organization has intensified its work,
in collaboration with all interested internation-
al organizations, on all aspects of preparedness,
response and co-operation to pollution inci-
dents by hazardous and noxious substances,

taking accounbf the “polluter pays” princi-
ple as a general principle of international envi-
ronmental law,

being mindfubf the development of a strat-
egy for incorporating the precautionary ap-
proach in the policies of the International Mar-
itime Organization,

mindful alsothat, in the event of a pollution
incident by hazardous and noxious substances,
prompt and effective action is essential in order
to minimize the damage which may result from
such an incident,

have agreeas follows:

Article 1
General provisions

(1) Parties undertake, individually or jointly,
to take all appropriate measures in accordance
with the provisions of this Protocol and the An-



laga for att foérbereda sig for och genomféra in-
satser vid en olycka med farliga och skadliga
amnen.

2. Bilagan till protokollet utgor en integre-
rande del av detsamma och en hénvisning till
protokollet &r samtidigt en hanvisning till bila-
gan.

3. Protokollet ar inte tillampligt p& 6rlogs-
fartyg, marinens hjalpfartyg eller andra fartyg
som &gs eller anvands av en stat och som vid
tillféllet utnyttjas enbart i statlig, icke-kommer-
siell tjanst. Varje part skall dock, genom att
vidta lampliga atgarder som inte hindrar utnytt-
jandet eller utnyttjandegraden av dessa typer
av fartyg som &gs eller anvands av parten, sa-
kerstalla att dessa fartyg, i den utstrackning det
ar skaligt och praktiskt mojligt, handlar pa ett
satt som ar forenligt med protokollet.

Artikel 2
Definitioner

| protokollet anvéands féljande definitioner:
1. féroreningsolycka med farliga och skadli-
ga amner(nedan kallat féroreningsolycka): en
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nex thereto to prepare for and respond to a pol-
lution incident by hazardous and noxious sub-
stances.

(2) The Annex to this Protocol shall consti-
tute an integral part of this Protocol and a re-
ference to this Protocol constitutes at the same
time a reference to the Annex.

(3) This Protocol shall not apply to any war-
ship, naval auxiliary or other ship owned or op-
erated by a State and used, for the time being,
only on government non-commercial service.
However, each Party shall ensure by the adop-
tion of appropriate measures not impairing the
operations or operational capabilities of such
ships owned or operated by it, that such ships
act in a manner consistent, so far as is reason-
able and practicable, with this Protocol.

Article 2
Definitions

For the purpose of this Protocol:
(1) Pollution incident by hazardous and nox-
ious substancg$ereinafter referred to as “pol-

handelse eller en serie handelser med samma lution incident”) means any occurrence or se-

upphov, daribland brand och explosion, som

fororsakar eller kan fororsaka utslapp av giftiga

eller farliga substanser och utgér eller kan ut-

gora ett hot mot den marina miljon eller mot en

eller flera staters kustlinje och vilken kraver en

raddningstjanstinsats eller annan omedelbar in-
sats.

2.farliga och skadliga &mnerandra &mnen
an olja som, om de infoérs i den marina miljon,
kan valla fara for den manskliga halsan, skada
levande tillgangar och marint liv, skada anord-
ningar eller stéra annan lovlig anvandning av
havet.

3. hamnar och anlaggningar for hantering
av farliga och skadliga @amnehamnar och an-

ries of occurrences having the same origin,
including fire or explosion, which results or
may result in a discharge, release or emission
of hazardous and noxious substances and
which poses or may pose a threat to the marine
environment, or to the coastline or related in-
terests of one or more States, and which re-
quires emergency action or immediate re-
sponse.

(2) Hazardous and noxious substanoesans
any substance other than oil which, if introduced
into the marine environment is likely to create
hazards to human health, to harm living re-
sources and marine life, to damage amenities or
to interfere with other legitimate uses of the sea.

(3) Sea ports and hazardous and noxious
substances handling facilitiesneans those

laggningar dar sddana amnen lastas eller lossas ports or facilities where such substances are

fran fartyg.

4. organisationeninternationella sjofartsor-
ganisationen.

5. generalsekreterarerorganisationens ge-
neralsekreterare.

6. oljeféroreningskonventionennternatio-

loaded into or unloaded from ships.

(4) Organization means the International
Maritime Organization.

(5) Secretary-Generaheans the Secretary-
General of the Organization.

(6) OPRC Conventiomeans the Interna-

3
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nella konventionen om beredskap for, insatser
vid och samarbete vid férorening genom olja
1990.

Artikel 3
Beredskapsplaner och rapportering

1. Varje part skall krava att fartyg som har
ratt att fora dess flagg har en beredskapsplan for
fororeningsolyckor och att befalhavaren, eller
s&dan annan person som ar ansvarig for farty-
get, foljer rapporteringsbestammelserna i den
utstrackning som fordras. Saval planeringskrav
som rapporteringsforfaranden skall folja de
tillampliga bestammelserna i de konventioner
som har utarbetats inom organisationen och
tratt i kraft for parten i fraga. Beredskapsplaner-
na for fororeningar frn fartyg avseende off-
shore-enheter, inbegripet anlaggningar for fly-
tande produktion, lagringsanlaggningar och
lossningsanlaggningar samt flytande lagrings-
anlaggningar bor behandlas enligt nationella
bestammelser och/eller foretagens miljéskydds-
system och omfattas inte av denna artikel.

2. Varje part skall kréva att de myndigheter
eller personer som ansvarar fér hamnar och an-
laggningar for hantering av farliga och skadli-
ga amnen under dess jurisdiktion har gjort upp
sadana beredskapsplaner for olyckor eller lik-
nande arrangemang for farliga och skadliga
amnen som den anser lampliga, vilka bered-
skapsplaner skall vara samordnade med det na-
tionella system som upprattats i enlighet med
artikel 4 och har godkénts i enlighet med de
system som har gjorts upp av den behériga na-
tionella myndigheten.

3. Nar de behoriga myndigheterna i en part
far kannedom om en fororeningsolycka, skall
de meddela andra stater vilkas intressen kan
formodas bli paverkade av olyckan.

Artikel 4

Nationella och regionala system for beredskap
och insatser

1. Varje part skall inratta en nationell bered-
skap for att snabbt och effektivt kunna genom-
fora insatser vid fororeningsolyckor. Denna be-
redskap skall som ett minimun inkludera
foljande:
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tional Convention on Oil Pollution Prepared-
ness, Response and Co-operation, 1990.

Article 3
Emergency plans and reporting

(1) Each Party shall require that ships en-
titled to fly its flag have on-board a pollution
incident emergency plan and shall require mas-
ters or other persons having charge of such
ships to follow reporting procedures to the ex-
tent required. Both planning requirements and
reporting procedures shall be in accordance
with applicable provisions of the conventions
developed within the Organization which have
entered into force for that Party. On-board pol-
lution incident emergency plans for offshore
units, including Floating Production, Storage
and Offloading Facilities and Floating Storage
Units, should be dealt with under national pro-
visions and/or company environmental man-
agement systems, and are excluded from the
application of this article.

(2) Each Party shall require that authorities
or operators in charge of sea ports and haz-
ardous and noxious substances handling facili-
ties under its jurisdiction as it deems appropri-
ate have pollution incident emergency plans or
similar arrangements for hazardous and nox-
ious substances that it deems appropriate
which are co-ordinated with the national sys-
tems established in accordance with article 4
and approved in accordance with procedures
established by the competent national authori-
ty.
(3) When the appropriate authorities of a
Party learn of a pollution incident, they shall
notify other States whose interests are likely to
be affected by such incident.

Article 4

National and regional systems for prepared-
ness and response

(1) Each Party shall establish a national sys-
tem for responding promptly and effectively to
pollution incidents. This system shall include
as a minimum:



a) Utseende av

i) den eller de behoriga nationella myndig-
heter som skall ansvara fér beredskap for och
insatser vid fororeningsolyckor,

i) en eller flera nationella operationella kon-
taktpunkter, och

iii) en myndighet som ar behérig att handla
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(a) the designation of:

(i) the competent national authority or au-
thorities with responsibility for preparedness
for and response to pollution incidents;

(i) the national operational contact point or
points; and

(iii) an authority which is entitled to act on

pa statens vagnar vad géller att begéra bistand behalf of the State to request assistance or to

eller besluta om att lamna begart bistand,

b) en nationell beredskapsplan for beredskap
och insatser, vilken skall innehdlla uppgifter
om de organisatoriska férhallandena mellan de
olika berérda offentliga eller privata organen,
varvid organisationens riktlinjer skall beaktas.

2. Varje part skall vidare inom ramen for si-
na mojligheter, individuellt eller genom bilate-
ralt eller multilateralt samarbete, och i lampliga
fall i samarbete med sjofarten och foretag som
hanterar farliga och skadliga @mnen, hamn-
myndigheterna och andra berérda enheter, upp-
ratta foljande:

a) | forvag utplacerad utrustning med bruks-
anvisning for bek&mpning av fororenings-
olyckor som uppfyller en lagsta niva, som star i
ett skaligt forhallande till den féreliggande ris-
ken.

b) Ett 6vningsprogram for de enheter som ar
ansvariga for att genomfora insatser vid forore-
ningsolyckor samt utbildningsprogram for den
bertrda personalen.

c) Detaljerade planer och sambandsmedel
for insatser vid féroreningsolyckor. Sambands-
medlen bor alltid vara tillgangliga.

d) Mekanismer for att samordna insatser vid
féroreningsolyckor med maojlighet att, om sa ar
lampligt, uppbada nodvandiga resurser.

3. Varje part skall sékerstélla att organisatio-
nen — direkt eller genom den vederborliga
regionala enheten eller mekanismen — halls 16-
pande informerad om féljande:

a) Var de myndigheter och enheter som av-
ses i punkt 1 a befinner sig med uppgift om de-
ras teleforbindelser och, i tillampliga fall, upp-
gift om ansvarsfoérdelningen mellan dem.

b) Uppgifter om utrustning for insatser vid
fororeningsolyckor och sakkunskap pa omra-
den som har betydelse for insatser vid férore-

decide to render the assistance requested;

(b) a national contingency plan for prepared-
ness and response which includes the organiza-
tional relationship of the various bodies in-
volved, whether public or private, taking into
account guidelines developed by the Organiza-
tion.

(2) In addition, each Party within its capabil-
ities either individually or through bilateral or
multilateral co-operation and, as appropriate, in
co-operation with the shipping industries and
industries dealing with hazardous and noxious
substances, port authorities and other relevant
entities,

(&8 a minimum level of pre-positioned
equipment for responding to pollution inci-
dents commensurate with the risk involved,
and programmes for its use;

(b) a programme of exercise for pollution in-
cident response organizations and training of
relevant personnel,

(c) detailed plans and communication capa-
bilities for responding to a pollution incident.
Such capabilities should be continuously avail-
able; and

(d) a mechanism or arrangement to co-ordi-
nate the response to a pollution incident with, if
appropriate, the capabilities to mobilize the
necessary resources.

(3) Each Party shall ensure that current in-
formation is provided to the Organization, di-
rectly or through the relevant regional organi-
zation or arrangements, concerning:

(@) the location, telecommunication data
and, if applicable, areas of responsibility of au-
thorities and entities referred to in paragraph
1D)(@);

(b) information on pollution response equip-
ment and expertise in disciplines related to pol-
lution incident response and marine salvage

5
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ningsolyckor och bargning till sjoss, som pa
begaran far utlamnas till andra stater.
c) Partens nationella beredskapsplan.

Artikel 5
Internationellt samarbete for insatser vid
férorening

1. Parterna ar dverens om att de, inom ramen
for sina mojligheter och tillgang till vederborli-

which may be made available to other States,
upon request; and
(c) its national contingency plan.

Article 5
International co-operation in pollution
response
(1) Parties agree that, as subject to their ca-
pabilities and the availability of relevant re-

ga resurser, p& begaran av en part som ar eller sources, they will co-operate and provide advi-

kan komma att bli berdrd, skall samarbeta och
lamna rad, tekniskt bistdnd och utrustning for

att genomféra insatser vid foéroreningsolyckor

som &r av sa allvarlig natur att det ar berattigat.
Betalningen av kostnaderna for saddant bistand
skall grundas pa bestammelserna i bilagan till
protokollet.

2. En part som har begart bistand far be or-
ganisationen om hjalp med att finna kallor fér
tillfallig finansiering av de kostnader som avses
i punkt 1.

3. Varje part skall, i enlighet med tillampliga
internationella avtal, vidta nodvandiga réttsliga
eller administrativa atgarder for att underlatta
féljande:

a) Ankomst till, anvéndning i och avfard
fran partens territorium av fartyg, luftfartyg
och andra transportmedel som sétts in vid en
fororeningsolycka eller for att transportera per-
sonal, last, material och utrustning som fordras
for att avhjalpa olyckan.

b) Snabb forflyttning till, genom och fran
partens territorium av personal, last, material
och utrustning som avses i a.

Artikel 6
Forskning och utveckling

1. Parterna ar 6verens om att direkt eller, om
s& ar lampligt, genom organisationen eller ge-
nom behdriga regionala organisationer eller
mekanismer, samarbeta for framjande och ut-
byte av resultat av forsknings- och utvecklings-
program avseende forbattring av kunskaper
och 6kad skicklighet vad avser beredskap for
och insatser vid féroreningsolyckor, inklusive
metod och teknik for dvervakning, begrans-
ning, upptagning, dispersion och sanering samt

6

sory services, technical support and equipment
for the purpose of responding to a pollution in-
cident, when the severity of the incident so jus-
tifies, upon the request of any Party affected or
likely to be affected. The financing of the costs
for such assistance shall be based on the provi-
sions set out in the Annex to this Protocol.

(2) A Party which has requested assistance
may ask the Organization to assist in identify-
ing sources of provisional financing of the
costs referred to in paragraph (1).

(3) In accordance with applicable interna-
tional agreements, each Party shall take neces-
sary legal or administrative measures to facili-
tate:

(a) the arrival and utilization in and depar-
ture from its territory of ships, aircraft and oth-
er modes of transport engaged in responding to
a pollution incident or transporting personnel,
cargoes, materials and equipment required to
deal with such an incident; and

(b) the expeditious movement into, through,
and out of its territory of personnel, cargoes,
materials and equipment referred to in subpara-

graph (a).

Article 6
Research and development

(1) Parties agree to co-operate directly or, as
appropriate, through the Organization or rele-
vant regional organizations or arrangements in
the promotion and exchange of results of re-
search and development programmes relating
to the enhancement of the state-of-the-art of
preparedness for and response to pollution in-
cidents, including technologies and techniques
for surveillance, containment, recovery, disper-
sion, clean-up and otherwise minimizing or



andra satt att begransa eller lindra foljderna av
fororeningsolyckor samt for aterstallande i ur-
sprungligt skick.

2. | detta syfte atar sig parterna att, direkt el-
ler, om s& ar lampligt, genom organisationen
eller genom behdriga regionala organisationer
eller mekanismer, upprétta de nddvandiga for-
bindelserna mellan sina forskningsinstitutioner.

3. Parterna ar éverens om att, direkt eller ge-
nom organisationen eller genom behériga re-
gionala organisationer eller mekanismer, om s&
ar lampligt, framja att internationella symposi-
er om relevanta &mnen regelbundet anordnas,
déribland om teknologiska framsteg vad avser
metoder och utrustning for bekdmpning av
féroreningsolyckor.

4. Parterna ar 6verens om att genom organi-
sationen eller andra behdriga internationella or-
ganisationer framja utveckling av normer for
tekniker och utrustning som &r férenliga med
varandra for bekdmpning av féroreningar ge-
nom farliga och skadliga amnen.

Artikel 7
Tekniskt samarbete

1. Parterna atar sig att, direkt eller genom or-
ganisationen eller andra internationella organ, i
forekommande fall, vad géller beredskap for
och insatser vid féroreningsolyckor, tillhanda-
halla stod at parter som begér tekniskt bistand

a) for att utbilda personal,

b) for att sékerstalla att lamplig teknologi,
utrustning och lampliga hjalpmedel finns till-
gangliga,

c) for att underlatta andra atgarder och ar-
rangemang for beredskap for och insatser vid
fororeningsolyckor, och

d) for att initiera gemensamma forsknings-
och utvecklingsprogram.

2. Parterna atar sig att samarbeta aktivt, med
beaktande av sina nationella lagar, bestammel-
ser och policy, i frdga om éverforing av tekno-
logi som ror beredskap for och insatser vid
fororeningsolyckor.
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mitigating the effects of pollution incidents,
and for restoration.

(2) To this end, Parties undertake to estab-
lish directly or, as appropriate, through the Or-
ganization or relevant organizations or arrange-
ments, the necessary links between Parties’
research institutions.

(3) Parties agree to co-operate directly or
through the Organization or relevant regional
organizations or arrangements to promote, as
appropriate, the holding on a regular basis of
international symposia on relevant subjects, in-
cluding technological advances in techniques
and equipment for responding to pollution inci-
dents.

(4) Parties agree to encourage, through the
Organization or other competent international
organizations, the development of standards
for compatible hazardous and noxious sub-
stances pollution combating techniques and
equipment.

Article 7
Technical co-operation

(1) Parties undertake directly or through the
Organization and other international bodies, as
appropriate, in respect of preparedness for and
response to pollution incidents, to provide sup-
port for those Parties which request technical
assistance:

(a) to train personnel;

(b) to ensure the availability of relevant
technology, equipment and facilities;

(c) to facilitate other measures and arrange-
ments to prepare for and respond to pollution
incidents; and

(d) to initiate joint research and develop-
ment programmes.

(2) Parties undertake to co-operate actively,
subject to their national laws, regulations and
policies, in the transfer of technology in respect
of preparedness for and response to pollution
incidents.
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Artikel 8

Framjande av bilateralt och multilateralt
samarbete avseende beredskap och insatser

Parterna skall bemoda sig om att ingd bilate-
rala eller multilaterala avtal om beredskap for
och insatser vid féroreningsolyckor. Kopior av
s&dana avtal skall tillstallas organisationen som
pa begaran skall delge parterna dem.

Artikel 9
Forhallande till andra konventioner och avtal

Ingenting i protokollet skall tolkas sa att det
medfor andrade rattigheter eller skyldigheter
for nagon part enligt ndgon annan konvention
eller internationell dverenskommelse.

Artikel 10
Institutionella arrangemang

1. Parterna utser harmed organisationen att,
med forbehall for dess samtycke och tillgang
till tillrackliga tillgangar till stod for verksam-
heten, utféra foljande uppgifter:

a) Informationstjanster

i) Ta emot, granska och pa begaran sprida
information som meddelats av parterna och an-
nan information som lamnats fran annat hall.

i) Lamna bistdnd med att finna kallor for
tillféllig finansiering av kostnader.

b) Undervisning och utbildning

i) Framja utbildning i frAga om beredskap
for och insatser vid fororeningsolyckor.

i) Framja att internationella symposier an-
ordnas.

c) Teknisk service

i) Framja samarbete i frdga om forskning
och utveckling.

ii) Ge rad till stater som upprattar nationell
eller regional insatsberedskap.

iii) Analysera information fran parterna och
relevant information fran annat hall samt ge
rad och information till stater.

d) Tekniskt bistand
i) Underlatta tillhandahallande av tekniskt

Article 8

Promotion of bilateral and multilateral co-
operation in preparedness and response

Parties shall endeavour to conclude bilateral
or multilateral agreements for preparedness for
and response to pollution incidents. Copies of
such agreements shall be communicated to the
Organization which should make them avail-
able on request to the Parties.

Article 9

Relation to other conventions and other
agreements

Nothing in this Protocol shall be construed
as altering the rights or obligations of any Par-
ty under any other convention or international
agreement.

Article 10
Institutional arrangements

(1) Parties designate the Organization,
subject to its agreement and the availability of
adequate resources to sustain the activity, to
perform the following functions and activities:

(a)information services;

(i) to receive, collate and disseminate on re-
quest the information provided by Parties and
relevant information provided by other sourc-
es; and

(i) to provide assistance in identifying
sources of provisional financing of costs;

(b) education and training:

(i) to promote training in the field of pre-
paredness for and response to pollution inci-
dents; and

(i) to promote the holding of international
symposia;

(c) technical services:

(i) to facilitate co-operation in research and
development;

(ii) to provide advice of States establishing
national or regional response capabilities; and

(iii) to analyse the information provided by
Parties and relevant information provided by
other sources and provide advice or informa-
tion to States;

(d) technical assistance:

(i) to facilitate the provision of technical as-



bistand till stater som uppréttar nationell eller
regional insatsberedskap.

ii) Underlatta tillhandahallande av tekniskt
bistdnd och radgivning pa begaran av stater
som stélls infor allvarliga féroreningsolyckor.

2. Vid genomfdrandet av de i denna artikel
angivna verksamheterna skall organisationen
strava efter att starka staternas formaga att in-
dividuellt eller genom regionala arrangemang
uppréatta beredskap for och bekéampa forore-
ningsolyckor genom att utnyttja erfarenheter
fran stater, regionala avtal och industrins atgéar-
der, varvid utvecklingslandernas behov sarskilt
skall beaktas.

3. Bestammelserna i denna artikel skall
tilldmpas i enlighet med ett program som gjorts
upp av organisationen och aktualiseras av den.

Artikel 11
Utvardering av protokollet

Parterna skall inom organisationens ram ta
stallning till protokollets effektivitet i forhal-
lande till dess syften, sarskilt vad avser princi-
perna for samarbete och bistand.

Artikel 12
Andringar

1. Protokollet kan andras genom nagot av
nedan angivna forfaranden.

2. Andring efter behandling av organisatio-
nen

a) Andringsforslag fran en part skall tillstal-
las organisationen och av generalsekreteraren
delges alla organisationens medlemmar och al-
la parter senast sex manader innan de skall be-
handlas.

b) Andringar som foreslagits och delgivits
enligt a skall understéllas organisationens kom-
mitté for skydd av den marina miljon for be-
handling.

c) Oberoende av om de & medlemmar av
organisationen skall parterna vara berattigade
att delta i forhandlingarna i organisationens
kommitté for skydd av den marina miljon.
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sistance to States establishing national or re-
gional response capabilities; and

(i) to facilitate the provision of technical as-
sistance and advice, upon the request of States
faced with major pollution incidents.

(2) In carrying out the activities specified in
this article, the Organization shall endeavour to
strengthen the ability of States individually or
through regional arrangements to prepare for
and combat pollution incidents, drawing upon
the experience of States, regional agreements
and industry arrangements and paying particu-
lar attention to the needs of developing coun-
tries.

(3) The provisions of this article shall be im-
plemented in accordance with a programme
developed and kept under review by the Orga-
nization.

Article 11
Evaluation of the Protocol

Parties shall evaluate within the Organiza-
tion the effectiveness of the Protocol in the
light of its objectives, particularly with respect
to the principles underlying co-operation and
assistance.

Article 12
Amendments

(2) This Protocol may be amended by one of
the procedures specified in the following para-
graphs.

(2) Amendment after consideration by the
Organization:

(a) Any amendment proposed by a Party to
the Protocol shall be submitted to the Organi-
zation and circulated by the Secretary-General
to all Members of the Organization and all Par-
ties at least six months prior to its considera-
tion.

(b) Any amendment proposed and circulated
as above shall be submitted to the Marine En-
vironment Protection Committee of the Orga-
nization for consideration.

(c) Parties to the Protocol, whether or not
Members of the Organization, shall be entitled
to participate in the proceedings of the Marine
Environment Protection Committee.
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d) Andringar skall antas med tva tredjedels
majoritet endast av narvarande och rostande
parter.

e) Andringar som antagits i enlighet med d
skall av generalsekreteraren delges alla parter
for antagande.

f) i) En andring i en artikel i protokollet eller

(d) Amendments shall be adopted by a two
thirds majority of only the Parties to the Proto-
col present and voting.

(e) If adopted in accordance with subpara-
graph (d), amendments shall be communicated
by the Secretary-General to all Parties to the
Protocol for acceptance.

(N(@i) An amendment to an article or the An-

i dess bilaga skall anses vara antagen den dag nex of the Protocol shall be deemed to have

da tva tredjedelar av parterna har meddelat ge-
neralsekreteraren att de har antagit den.

i) En andring i ett bihang skall anses vara
antagen vid utgdngen av en tid som skall fast-
stallas av kommittén fér skydd av den marina
miljon vid tidpunkten for dess antagande enligt
d, vilken tid inte skall vara kortare an tio ma-
nader, om inte minst en tredjedel av parterna
under denna tid meddelar generalsekreteraren
sina invandningar.

g) i) En &ndring i en artikel i protokollet el-
ler i dess bilaga som antagits i enlighet med f i
trader i kraft sex manader efter den dag da den

been accepted on the date on which two thirds
of the Parties have notified the Secretary-Gen-
eral that they have accepted it.

(i) An amendment to an appendix shall be
deemed to have been accepted at the end of a
period to be determined by the Marine Envi-
ronment Protection Committee at the time of
its adoption, in accordance with subparagraph
(d), which period shall not be less than ten
months, unless within that period and objection
is communicated to the Secretary-General by
not less than one third of the Parties.

(9)(i) An amendment to an article or the An-
nex of the Protocol accepted in conformity
with subparagraph (f)(i) shall enter into force

har ansetts vara antagen med avseende pa desix months after the date on which it is deemed
parter som har meddelat generalsekreteraren att to have been accepted with respect to the Par-

de har antagit den.

i) En &ndring i ett bihang som har antagits i
enlighet med vad som anges i f ii trader i kraft

ties which have notified the Secretary-General
that they have accepted it.

(i) An amendment to an appendix accepted
in conformity with subparagraph (f)(ii) shall en-

sex manader efter den dag d& den ansags varater into force six months after the date on which

antagen med avseende pa alla parter med un-

dantag av de parter som har rest invandningar
mot andringen fore den dagen. En part far nar
som helst ta tillbaka en tidigare gjord invand-
ning genom ett meddelande till generalsekrete-
raren.

3. Andringar genom en konferens

a) Pa begéran av en part, med bifall av minst
en tredjedel av parterna, skall generalsekretera-
ren sammankalla en konferens med parterna
for att behandla andringar i protkollet.

b) En &ndring som antagits av en sadan kon-
ferens med tva tredjedels majoritet av narva-
rande och rdstande parter skall av general-
sekreteraren delges alla parter fér antagande.

c) Om konferensen inte bestammer annat,
skall andringen anses vara antagen och trada i
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it is deemed to have been accepted with respect
to all Parties with the exception of those which,
before that date, have objected to it. A Party
may at any time withdraw a previously commu-
nicated objection by submitting a notification to
that effect to the Secretary-General.

(3) Amendment by a Conference:

(a) Upon the request of a Party, concurred
with by at least one third of the Parties, the
Secretary-General shall convene a Conference
of Parties to the Protocol to consider amend-
ments to the Protocol.

(b) An amendment adopted by such a Con-
ference by a two thirds majority of those Par-
ties present and voting shall be communicated
by the Secretary-General to all Parties for their
acceptance.

(c) Unless the Conference decides other-
wise, the amendment shall be deemed to have



kraft i enlighet med de forfaranden som anges i
punkt 2 f och 2 g.

4. Antagande och ikrafttradande av en and-
ring som utgor ett tillagg till en bilaga eller ett
bihang skall genomga samma forfarande som
galler fér en andring i bilagan.

5. En part som

a) inte har antagit en andring i en artikel el-
ler i bilagan enligt punkt 2 f i, eller

b) inte har antagit en andring som utgor ett
tillagg till en bilaga eller ett bihang enligt punkt
4, eller

¢) har gjort en invandning mot en &ndring i
ett bihang enligt punkt 2 f ii, skall behandlas
som en icke-part endast i frdga om tillampning-
en av andringen. Denna behandling skall upp-
hora nér ett meddelande om antagande enligt
punkt 2 f i gjorts eller nér invandningen dragits
tillbaka enligt punkt 2 g ii.

6. Generalsekreteraren skall underratta alla
parter om andringar som trader i kraft enligt
denna artikel och om dagen for ikrafttradandet.

7. Meddelanden om godkéannande av, in-
vandning mot eller atertagande av en invand-
ning om en &ndring enligt denna artikel skall
skriftigen meddelas generalsekreteraren, som
skall underrétta parterna om meddelandet och
dagen for dess mottagande.

8. Ett bihang till protokollet far endast inne-
halla bestammelser av teknisk natur.

Artikel 13

Undertecknande, ratifikation, godtagande,
godkannande och anslutning

1. Protokollet skall sta dppet for underteck-
nande vid organisationens huvudkontor fran
och med den 15 mars 2000 till och med den 14
mars 2001 och skall darefter st& éppet for an-
slutning. En stat som &r part i oljeférorenings-
konventionen far bli part i protokollet genom

a) undertecknande utan forbehall for ratifi-
kation, godtagande eller godkannande, eller

b) undertecknande med forbehall for ratifika-
tion, godtagande eller godkannande foljt av rati-
fikation, godtagande eller godkédnnande, eller
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been accepted and shall enter into force in ac-
cordance with the procedures specified in para-
graph (2)(f) and ().

(4) The adoption and entry into force of an
amendment constituting an addition of an An-
nex or an appendix shall be subject to the pro-
cedure applicable to an amendment to the An-
nex.

(5) Any Party which:

(a) has not accepted an amendment to an ar-
ticle or the Annex under paragraph (2)(f)(i); or

(b) has not accepted an amendment consti-
tuting an addition of an Annex or an appendix
under paragraph (4); or

(c) has communicated an objection to an
amendment to an appendix under paragraph
(2)(H(ii) shall be treated as a non-Party only for
the purpose of the application of such amend-
ment. Such treatment shall terminate upon the
submission of a notification of acceptance un-
der paragraph (2)(f)(i) or withdrawal of the ob-
jection under paragraph (2)(g)(ii).

(6) The Secretary-General shall inform all
Parties of any amendment which enters into
force under this article, together with the date
on which the amendment enters into force.

(7) Any notification of acceptance of, objec-
tion to, or withdrawal of objection to, an
amendment under this article shall be commu-
nicated in writing to the Secretary-General
who shall inform Parties of such notification
and the date of its receipt.

(8) An appendix to the Protocol shall contain
only provisions of a technical nature.

Article 13

Signature, ratification, acceptance, approval
and accession

(1) This Protocol shall remain open for sig-
nature at the Headquarters of the Organization
from 15 March 2000 until 14 March 2001 and
shall thereafter remain open for accession. Any
State party to the OPRC Convention may be-
come Party to this Protocol by:

(a) signature without reservation as to ratifi-
cation, acceptance or approval; or

(b) signature subject to ratification, accep-
tance or approval, followed by ratification, ac-
ceptance or approval; or

11
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¢) anslutning.

2. Ratifikation, godtagande, godké&nnande
och anslutning skall ske genom deposition av
ett instrument med denna verkan hos general-
sekreteraren.

Artikel 14
Stater som har mer an ett rattssystem

1. Om det i en stat som ar part i oljeforore-
ningskonventionen ingar mer an tva territoriel-
la enheter dar olika rattssystem tillampas pa
fragor som omfattas av protokollet, far staten
vid undertecknandet, ratifikationen, godtagan-
det, godkannandet eller anslutningen forklara
att protokollet skall galla for alla dess territori-
ella enheter eller endast for en eller flera av
dem till vilka tillampningen av oljeférorenings-
konventionen har utstrackts och a&ndra denna
forklaring genom att n&r som helst gora en an-
nan forklaring.

2. En sadan forklaring skall meddelas depo-
sitarien skriftligen och dar skall uttryckligen
anges vilken eller vilka territoriella enheter
protokollet géaller. Vid en andring skall det i
forklaringen uttryckligen anges den eller de
territoriella enheter till vilka tillampningen av
protokollet vidare skall utstrdckas och dagen
da utvidgningen trader i kraft.

Artikel 15
Ikrafttradande

1. Protokollet trader i kraft tolv manader ef-
ter den dag da minst 15 stater antingen har un-
dertecknat det utan forbehdll for ratifikation,
godtagande eller godkéannande eller har depo-
nerat nodvandiga ratifikations-, godtagande-,
godkannande- eller anslutningsinstrument i en-
lighet med artikel 13.

2. For stater som har deponerat ratifikations-,
godtagande-, godkannande- eller anslutnings-
instrument med avseende pa protokollet sedan
kraven for dess ikrafttradande uppfyllts men
fore dagen for ikrafttradandet, galler ratifika-
tionen, godtagandet, godkannandet eller anslut-
ningen frén dagen for protokollets ikrafttradan-
de eller tre manader efter dagen for deponer-
ingen av instrumentet, beroende pa vilken dag
som intréffar senare.
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(c) accession.

(2) Ratification, acceptance, approval or ac-
cession shall be effected by the deposit of an
instrument to that effect with the Secretary-
General.

Article 14
States with more than one system of law

(2) If a State party to the OPRC Convention
comprises two or more territorial units in
which different systems of law are applicable
in relation to matters dealt with in this Proto-
col, it may at the time of signature, ratification,
acceptance, approval or accession declare that
this Protocol shall extend to all its territorial
units or only to one or more of them to which
the application of the OPRC Convention has
been extended, and may modify this declara-
tion by submitting another declaration at any
time.

(2) Any such declarations shall be notified to
the depositary in writing and shall state ex-
pressly the territorial unit or units to which the
Protocol applies. In the case of modification
the declaration shall state expressly the territo-
rial unit or units to which the application of the
Protocol shall be further extended and the date
on which such extension takes effect.

Article 15
Entry into force

(1) This Protocol shall enter into force
twelve months after the date on which not less
than fifteen States have either signed it without
reservation as to ratification, acceptance or ap-
proval or have deposited the requisite instru-
ments of ratification, acceptance, approval or
accession in accordance with article 13.

(2) For States which have deposited an in-
strument of ratification, acceptance, approval
or accession in respect of this Protocol after the
requirements for entry into force thereof have
been met but prior to the date of entry into
force, the ratification, acceptance, approval or
accession shall take effect on the date of entry
into force of this Protocol or three months after
the date of deposit of the instrument, which-
ever is the later date.



3. For stater som har deponerat ett ratifika-
tions-, godtagande-, godk&annande- eller anslut-
ningsinstrument efter den dag da& protokollet
tradde i kraft, trader protokollet i kraft tre ma-
nader efter dagen for deponering av instrumen-
tet.

4. Efter den dag d& en andring av protokollet
betraktas som godkand enligt artikel 12, skall
varje deponerat ratifikations, godtagande-, god-
kadnnande- eller anslutningsinstrument tillam-
pas pa protokollet i dess andrade lydelse.

Artikel 16
Uppsagning

1. Protokollet far sagas upp av en part nar
som helst efter utgdngen av fem ar raknat fran
den dag da protokollet trader i kraft for den
parten.

2. Uppsagning skall verkstéllas genom ett
skriftligt meddelande till generalsekreteraren.

3. Uppséagningen trader i kraft tolv manader
efter det att generalsekreteraren har mottagit
meddelandet om uppsagning eller efter utgang-
en av en langre tid, som kan anges i meddelan-
det.

4. En part som sager upp oljeférorenings-
konventionen sager ocksa automatiskt upp pro-
tokollet.

Artikel 17
Depositarie

1. Protokollet skall deponeras hos general-
sekreteraren.

2. Generalsekreteraren skall

a) underratta alla stater som har underteck-
nat protokollet eller anslutit sig till det om

i) varje nytt undertecknande eller ny depo-
nering av ett ratifikations-, godtagande-, god-
kannande- eller anslutningsinstrument samt da-
gen darfor,

i) forklaringar gjorda enligt artikel 14,

iii) dagen for protokollets ikrafttradande,

iv) deponering av instrument om uppsag-
ning av protokollet samt dagen d& detta mot-
togs och dagen da uppsagningen trader i kraft,
och

d) overlamna bestyrkta avskrifter av proto-
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(3) For States which have deposited an in-
strument of ratification, acceptance, approval
or accession after the date on which this Proto-
col entered into force, this Protocol shall be-
come effective three months after the date of
deposit of the instrument.

(4) After the date on which an amendment to
this Protocol is deemed to have been accepted
under article 12, any instrument of ratification,
acceptance, approval or accession deposited
shall apply to this Protocol as amended.

Article 16
Denunciation

(1) This Protocol may be denounced by any
Party at any time after the expiry of five years
from the date on which this Protocol enters in-
to force for that Party.

(2) Denunciation shall be effected by notifi-
cation in writing to the Secretary-General.

(3) A denunciation shall take effect twelve
months after receipt of the notification of de-
nunciation by the Secretary-General or after
the expiry of any longer period which may be
indicated in the notification.

(4) A Party denouncing the OPRC Conven-
tion also automatically denounces the Protocol.

Article 17
Depositary

(1) This Protocol shall be deposited with the
Secretary-General.

(2) The Secretary-General shall:

(a) inform all states which have signed this
Protocol or acceded thereto of:

(i) each new signature or deposit of an in-
strument of ratification, acceptance, approval
or accession, together with the date thereof;

(i) any declaration made under article 14;

(iii) the date of entry into force of this Proto-
col; and

(iv) the deposit of any instrument of denun-
ciation of this Protocol together with the date
on which it was received and the date on which
the denunciation takes effect.

(b) transmit certified true copies of this Pro-

13
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kollet till alla de staters regeringar som har un-
dertecknat protokollet eller anslutit sig till det.

3. Sa snart protokollet trader i kraft, skall en
bestyrkt avskrift av det 6verlamnas till Férenta
nationernas generalsekreterare for registrering
och publicering i enlighet med artikel 102 i
Forenta nationernas stadga.

Artikel 18
Sprak
Protokollet har uppréttats i ett enda original

pa arabiska, kinesiska, engelska, franska, ryska
och spanska spraken, vilka alla texter ar lika

giltiga.

Till bekréftelse haravhar undertecknade, déar-
till vederborligen befullmaktigade av sina re-
spektive regeringar, undertecknat protokollet.

Uppréttati London den 15 mars 2000.
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tocol to the Governments of all States which
have signed this Protocol or acceded thereto.

(3) As soon as this Protocol enters into
force, a certified true copy thereof shall be
transmitted by the depositary to the Secretary-
General of the United Nations for registration
and publication in accordance with Article 102
of the Charter of the United Nations.

Article 18
Languages

This Protocol is established in a single orig-
inal in the Arabic, Chinese, English, French,
Russian and Spanish languages, each text be-
ing equally authentic.

IN WITNESS WHEREO#tRe undersigned, be-
ing duly authorized by their respective Govern-
ments for that purpose, have signed this Proto-
col.

DONE ATLondon this fifteenth day of March
two thousand.



Bilaga

Ersattning av kostnader for bistand

1. a) Om ett avtal om ersattning av kostna-
derna for parternas atgarder for att ta hand om
fororeningsolyckor inte har traffats bilateralt
eller multilateralt foére féroreningsolyckan,
skall parterna bara kostnaderna for sina respek-
tive insatser for att ta hand om fororening i en-
lighet med vad som sags ii eller ii.

i) Om insatsen har vidtagits av en part pa ut-
trycklig begaran av en annan part, skall den be-
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Annex

Reimbursement of Costs of Assistance

(1)(a) Unless an agreement concerning the
financial arrangements governing actions of
Parties to deal with pollution incidents has
been concluded on a bilateral or multilateral
basis prior to the pollution incident, Parties
shall bear the costs of their respective actions
in dealing with pollution in accordance with
subparagraph (i) or subparagraph (ii).

(i) If the action was taken by one Party at the
express request of another Party, the requesting

garande parten ersétta den bistdende parten for Party shall reimburse to the assisting Party the
dennes kostnader for insatsen. Den begarande costs of its action. The requesting Party may

parten kan nar som helst aterkalla sin begaran,
men i sa fall skall den sta for de kostnader som
den bistaende parten redan har adragit sig eller
bundit sig for.

i) Om insatsen har vidtagits av en part pa
eget initiativ, skall denna part sta for kostna-
derna for sin insats.

b) De i a angivna principerna skall tillampas
om inte de berérda parterna kommer dverens
om annat i varje enskilt fall.

2. Om inte annat avtalats, skall kostnader for
insatser vidtagna av en part pa begaran av en
annan part beraknas réattvist enligt den bistaen-
de partens nationella lag och géngse praxis ro-
rande ersattning for sddana kostnader.

3. Den begarande parten och den bistdende
parten skall vid behov samarbeta for att fullfél-
ja varje atgard som foranleds av ett ersatt-
ningskrav. | detta syfte skall parterna vederbor-
ligen beakta gallande rattsordningar. Nar en
atgard som fullféljs pa& detta satt inte berattigar
till full ersattning for utgifter som uppkommit i
samband med bistandet, kan den begarande
parten be den bistdende parten avsta fran er-
sattning for utgifter utéver de belopp som beta-
lats eller att minska de kostnader som berak-
nats i enlighet med punkt 2. Denna part kan
ocksa begara att utbetalningen av ersattningen
for dessa kostnader skjuts upp. Nar de bistaen-
de parterna tar stallning till en s&dan begaran,
skall de vederborligen beakta utvecklingslan-
dernas behov.

4. Bestammelserna i protokollet skall inte
tolkas som att p& nagot satt prejudicera parter-

cancel its request at any time, but in that case it
shall bear the costs already incurred or com-
mitted by the assisting Party.

(ii) If the action was taken by a Party on its
own initiative, this Party shall bear the costs of
its action.

(b) The Principles laid down in subpara-
graph (a) shall apply unless the Parties con-
cerned otherwise agree in any individual case.

(2) Unless otherwise agreed, the costs of ac-
tion taken by a Party at the request of another
Party shall be fairly calculated according to the
law and current practice of the assisting Party
concerning the reimbursement of such costs.

(3) The Party requesting assistance and the
assisting Party shall, where appropriate, co-op-
erate in concluding any action in response to a
compensation claim. To that end, they shall
give due consideration to existing legal
regimes. Where the action thus concluded does
not permit full compensation for expenses in-
curred in the assistance operation, the Party re-
questing assistance may ask the assisting Party
to waive reimbursement of the expenses ex-
ceeding the sums compensated or to reduce the
costs which have been calculated in accor-
dance with paragraph (2). It may also request a
postponement of the reimbursement of such
costs. In considering such a request, assisting
Parties shall give due consideration to the
needs of the developing countries.

(4) The provisions of this Protocol shall not
be interpreted as in any way prejudicing the
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nas ratt att kréva erséattning av tredje man for
kostnader for insatser for att ta hand om forore-
ning eller hot om foérorening enligt andra

tillampliga bestammelser och foreskrifter i na-

tionell och internationell ratt.
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rights of Parties to recover from third parties
the costs of actions to deal with pollution or the
threat of pollution under other applicable pro-
visions and rules of national and international
law.

Edita Norstedts Tryckeri, Stockholm 2004



